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Üstad, 

Dün size geldim, Birkaç haftalığı- 
na Bursaya dinlenmek üzere gittiği- 
nizi söylediler. Sizi bu istirahat anı- 
nızda taciz etmek istemezdim. Fakat 
öyle tereddüdler içindeyim ki, müşa- 
hedelerimi size anlatacağım ve ruh 
tahlili kabiliyetinizden fikir istiye- 
ceğim. 

Arkadaşım Hikmet Muammerin bir 
otomobil kazası neticesinde vefat et- 
tiğini gazetelerde okumuşsunuzdur. 
Zavallı genç, on beş gün mücadele 
ettikten sonra dünyaya gözlerini ka- 
padı. Bu ölüş hekimleri taaccübe dü- 
şürmedi, İki bacağı birden, kasıkları 
hizasında kırılmıştı, Dahili müthiş 
bir sarsıntı... Kalb yorulmuş... 

Fakat yalnız benim bildiğim ve 
ölümden evvel cereyan eden öyle ga- 
rib bazı hadiseler var ki, beni şaştırttı. 
Ne hüküm vereceğimi bilemiyorum. 

Siz Hikmeti : benim evimde tanı- 
mıştınız, Onun zekâsını, hoş konuş- 
masını pek beğenmiştiniz. Bense ken- 
disile > çocukluktanberi arkadaştım. 
Onun nikbinliğini, şahsına karşı olan 
emniyetini, neşesini pek severdim. 

Bu son zamanlarda evlenmek üze- 
reydi. Nişanlısı Yeşilköyde oturduğu 
için, o tarafa giderken, çalıştığı şir- 
ket kendisine, Bakırköydeki fabrika- 
ya uğramasını tenbih etmişti. Ben bu 
tesadüfü, zavallı arkadaşımı ezen fe- 
lâketin mebdei sayıyorum. 

Bir gün evvel, Hikmet bana: 

— Bu akşam gayet garib bir rüya 
gördüm. Tesirinden kurtulamıyorum. 
Yedi sene evvel tanıdığım birisile kar- 
şılaşmışım, 

Gülerek sordum: 

— Pek samimi tanıdıklarından mı? 

— Tanışmak şöyle dursun, İki ay 
kadar pek seviştik, Sonra onu kay- 
bettim. Ben pek sır saklamasını bil- 
mem. Muhakkak sana bahsetmişim- 
dir. Eski metreslerimi hep bilirsin. 
Acaba bunun ismini söylemiş miy- 
dim? Makbule, 

— Hayır, işitmedim, 

Arkadaşım biran tereddüdden son- 
ra, yavaşça: 

— Belki unutmak istediğim için 
bahsetmemişim... Zavallıcık, o bana, 
samimi bir hissin tesirile kendini ver- 
mişti. Ben de mukabele ediyordum. 
Vicdan azabı çekerek onu bıraktım. 
Zira, mantık öyle emrediyordu: Onun- 
la evlenemezdim. 

«Sana hikâyeyi anlatayım: 

«Yazı geçirmek için Suadiye taraf- 
larına gitmiştim, Makbuleye rasla. 
dım. Çok güzeldi. Tabiatile flörte 
başladım. Vaziyeti itibarile çekine- 
cek bir şey yoktu. Zira boşanmış bir 


anne babanın kızıydı. Annesi gayet . 


süslü bir köşkte 'oturuyor ve lüks 
yaşıyordu. Bu parayı bir randevu evi 
işleterek kazandığını söylüyorlardı. 
Hattâ orada kokain, morfin ticareti 
de yapılıyormuş. 

«Böyle bir annenin kızı saf ve te- 
mizdir diye nasıl düşünebilirdim? 

«Onu, bin bir erkekle alış veriş ya- 
pan, hayatı öğrenmiş, tecrübeli bir 
kadın tasavvur ederken, kollarımın 
arasına atılan kızın bir çocuk temiz- 
liğinde olduğunu gördüm. 

«O zaman öğrendim ki Makbule, 
ömrünün büyük bir kısmını babası- 
nın yanında geçirmiş. Gayet sıkı, 
esaslı bir terbiye almış. 

«Şimdi, on sekizine basınca, birkaç 
aylığına, annesinin yanına misafir 
gelmiş, 

«Bu çıkmaz yoldan nasıl döneceği- 
mi bilemiyordum, İşin içinden nasıl 
sıyrılacaktım? “Tesadüfen, şirketten, 
İzmire gitme emrini aldım ve bu su 
retle de güç vaziyetten kurtuldum. 

«Vicdan azabı çekiyordum. Fakat 
böyle bir ailenin kızını aileme nasıl 
prezanta ederdim? 

«Tam o sıralarda da son tereddüd- 
lerimi söndüren bir hadise oldu, Mak- 
bulenin annesi tarafından işletilen 
evin, polis tarafından basıldığını ga- 
zeteler yazdılar. İsmimin böyle şeyle- 
re karışmasını istemediğinden, Mak- 
buleye artık mektup da yazmaz ol- 
dum. Sonrasını bilmiyorum. 

— O seni hiç aramadı mı 

— Hayır! Fakat beni sevdiğine emi- 
nim, Annesinin rezaleti ortaya çıkın- 
caya kadar, her halde kızcağız böyle 


AŞK VE MACERA NUVELİ 


bir kadının evlâdı olduğunun farkın- 
da değildi. Mesele ortaya çıkınca bana 
varamıyacağını katiyetle tahmin et- 
miştir, 

— Demek yedi sene unuttuktan 
sonra şimdi onu rüyanda gördün; 
öyle mi 

— Makbuleden ayrıldığımdanberi 
ilk defa olarak onu geçen ağustos 
şiddetle hatırladım. Hiç bir sebeb 
yoktu... Yolda bir hafif kaza geçir- 
miştim... 

— Ya? Hiç bilmiyorum ne zaman 
bu?... 

— Ehemmiyetsiz olduğundan bah- 
setmemişimdir. Bir gün Yeşilköye gi- 
derken mutad yoldan geçip Bakırköy 
taraflarından dolaşmak istedim, Bil- 
mediğim yerlere sapmağı pek seve- 
rim... Sert bir virajdan sonra büyük- 
çe bir köşkün bahçesi gözüme çarptı, 
Biri yeni diğeri eski iki kalın tahta 
potrel kapının iki tarafındaki duvara 
payanda oluyordu. Yaklaşırken garib 
bir hisse kapıldım... Sanki otomobilis 
min direksiyonu yabancı bir elin te- 
sirile hareket ediyormuş gibi dönü- 
yor ve mutlaka o kapıdan içeri girmek 
istiyor. Adam akıllı kuvvet sarfederek 
arabamı çevirebildim., lâkin potrel- 
lerden yenisine çarptım. Amma yavaş 
gittiğim için bir kaza olmadı. Fakat 
tam o anda Makbulenin hayali bir- 
denbire gözümün önünde tecessüm 


a e ln m aaa nam 


Geceleri geliyor, başucumda beni bekliyor 


etti. Ne kadar da güzeldi. Bu hal bir 
saniye sürdü. Sonra zihnim gene baş- 
ka şeylerle meşgul oldu, onu tekrar 
unuttum. İşte azizim, dün akşam gör- 
düğüm rüyala bu hadisenin bir mü- 
nasebeti var. 

— Çünkü Makbuleyi bir sene evvel 
çarpmış olduğum yeni potrele dayan- 
mış gördüm. Aynı yer, aynı kapı, aynı 
duvar... O bana bakıyor ve mütered- 
did bir hali var. Kâh gözleri muhab- 
betle yaşarıyor, sanki bana: 

«— Gel! - demek istiyor. 

«Kâh bakışları meyus gölgelerle 
dolarak: 

«— Seni çok seviyorum! Hayatım 
pahasına bu saadeti istiyemiyece- 
gim! - diyordu. 

«Sonra başını sallıyarak uzaklaştı: 

«Hayır! Gelme. 

«Ağzından çıkan bu son cümle üze- 
rine uyandım. 

Bir kulağımda hâlâ onun acıklı, 
muhabbetli sesi çinlıyordu. 

«Saatler geçtiği halde hâlâ heyecan 
içindeyim. Bazan rüyaların derin mâ- 
naları olur. Bu anlattığıma sen ne 
dersin? 

— Ne diyeyim, Hikmetciğim! Her 


halde tahteşşuurunda mücadele eden 


bir hissin tesiri altındasın. Farkına 


varmadan onu düşünmüşsündür. 
Köşkü görünce vaktile seviştiğin Sua- 
diyedeki köşkü hatırlamışsındır. Yar 
rın nişanlın olan bir genç kızı görme- 
ge.gideceksin. Bu münasebetle yedi 
sene evvelki randevuların aklına gel- 
miştir, 

Makbulenin: «Gelme!» deyişi de: 
«Yeni hayata rahat rahat kavuş, be- 
ni unut!» mânasınadır. 

Hikmet başını salladı. 

— İzahatın doğru olabilir, azizim. 
Fakat rüyamda bir şey daha gör- 
düm. Makbulenin yanında küçük bir 
oğlan oynuyordu. Ben onun orada 
oluşuna hayret etmiyordum. Çünkü 
katiyetle biliyordum ki bu, bizim 
oğlumuzdur. 

Şimdi düşünüyorum da bu sıkı 
münasebetimizin neticesi sakın. Mak- 
bule benden gebe kalmış olmasın? 
Eğer böyle bir şeyin olduğunu bil- 
seydim, tabii vaziyetim değişirdi. Va- 
zifemi “yapardım. i 

— Canım! Gebe kalsaydı da çocu- 
ğu olsaydı sana haber vermezler 
miydi? 

— O halde rüyada niçin o çocuğu 
gördüm? 

— Kimbilir, zihninin bir köşesin- 
de bir çocuk hayali yerleşmiştir. Rü- 
yada da gördün. Böyle şeylere ehem- 
miyet vermemeli, 

— Sözlerin beni ikna etmiyor. 
Bunlar fenni fi- 
kirler olabilir. Lâ- 
kin hissiyatımı tes- 
kine kâfi değildir. 

Gülerek oarka- 
“4 daşımın omuzunu 
okşadım; 
© «— Haydi hay- 
-j di! - dedim. - Böy- 
© İle saçma şeylere 

i aldırma...» 

İşte üstad! Hik- 

metle muhavere- 
mi size aynen nak- 
i lettim. 
İ o Makbule mesele- 
si benide alâka- 
dar etmişti. Arka- 
daşımdan gizlice 
| tahkikat yapmak 
 — niyetindeydim. 

Heyhat, arzumu 
yerine getirmeğe 
vakit bulamaddım. 

Arkadaşım git- 
“| tikten sonra, bana 
l Yeşilköyden tele- 
- fon etti. Selâmet- 
> le nişanlısının evi- 
“ ne uğradığına 

« memnun Olmuş- 
tum, Fekat Hik- 
i met bana diyordu 
“ki: 
” — Bu gece Mak- 
buleyi (o gördüm. 
Aynı yerde. Sabık 


«Tabii hemşireme de bir şey söy- 
lemiyorum. Allah aşkına sen bu işi 
tahkik et. Zaten Yeşilköyden dö- 
nerken de bu Bakırköy sokaklarına 
onun için saptım. Rüyamda görmüş- 
tüm. Beni çağırıyordu. Hep aynı de- 
korda gördüğüm için onun orada 
oturduğuna kanidim. Gidip anlamak 
istedim. 

«Arabamı hızlı hızlı yürütüyor- 
dum. Tam o evin civarına geldiğim 
zaman ortalığı müthiş bir sis kap- 
ladı. Köşeyi ihtiyatlı dönmek iste- 
dimse de, kollarıma, bacaklarıma 
müthiş bir sancı girdi. Her halde fre- 
ne basıyorum diye gaza basmış ola- 
cağım. Önümde o. yeni putreli gör- 
düm. Ondan sonra kendimi kaybet- 
tim. 

«Ayıldığım zaman sıska uzun bir 
adam bana pansüman yapıyordu. 
Bir divanın üzerinde, bebeğe benzi- 
yen sarımtırak bir şey duruyordu. 
Kolları, bacakları ezikti ve iğneler s0- 
kulmuştu. 

«Adam, bana dokunmadan, üstü- 
me doğru garib garib hareketler ya- 
pıyordu. İşte o zaman birdenbire 


gene Makbuleyi gördüm. 


«Pencereyle ayrılmış başka bir 
odanın önünde duruyordu. Yaşıyor- 
du, nefes alıyordu. Dudakları kımıl- 
dıyordu. Söylediği sözleri işitmiyor- 
dum. Gözlerinin yaşlarla dolu oldu- 
ğunu görüyordum. 

«Bağırmak, ona doğru kollarımı 
uzatmak istedim. Fakat kımıldaya- 
mıyordum. Sonra nasıl oldu bilmem, 
kendimi bu hastanede buldum. 

«Bana gayet iyi baktılar. Her hal- 
de iyileşeceğim. Fakat her gün, ka- 
za saatine doğru, vücudümde müt- 
hiç zir iztirab duyuyorum. Nefesim 
tıkanıyor. Sanırım ki bu halim Mak- 
buleyi bulmak heyecenından ileri ge- 
liyor. Onu görmek, ondan af dile- 
mek istiyorum. Kuzum sen onu be- 
nim tarafımdan ara, bul. Hâlâ be- 
ni seviyor mu, beni zevçliğe kabul 
eder mi, diye sor. 

O akşam arkadaşımın öldüğünü 
haber verdiler. «Kalb zayıf düşmüş» 
dediler. Hastanede kendisini tedavi 
eden doktorla konuştum. O günü, 
o saatte, Bakırköyünde hiçte sis 
olmamış. 

— Her halde Hikmet beyin gözü 
kararmış olacak! - dediler, 

— Derhal yetişildi mi? - dedim. 

— Evet, çünkü tesadüfen kazaya 
uğradığı kapıbir doktor evi imiş. 
Fakat adamcağız artık meslekten 
çekilmiş bulunuyormuş. Yalnız, ara- 


dasırada, meccanen fıkaralara bakı- 


yormuş. Başından bir çok felâketler 
geçmiş. Bir kaç sene evel ayrıldığı 


karısı, işlettiği bir randevu evinden 
dolayı basılmış. Kızı bir erkeği 
miş, gebe kalmış, bir oğlu olmuş. 


SEV- 


Adamcağız, biricik kızını çok sevdi- 
ği için, affetmiş, torunile birlikte 
köşkte ömür sürüyorlarmış. Fakat, 
sanki bu kadar felâket yetişmiyor- 
muş gibi, geçen sene, gezmekten av- 
det eden çocukla annesi otomobil 
kazasına kurban gitmişler; evin önün- 
de duran ve arkadaşınızın çarptı- 
ğı putrele çarpmışlar... Ölümleri âni 
olmuş. 

Bu işte fikrim, beni hayretlere dü- 
şürmüştü. Hikmetin rüyası, Mak- 
bulenin ona görünmesi, ölümü... Bu 
ne derin, ne anlaşılmaz bir muam- 
maydı... 

İşte kıymetli üstad, size şu satır- 
ları yolluyorum. Derin felsefenizle, 
bu hadiseyi tahlil ederek bana anlat- 
manızı sizden rica ediyorum. 

Nakleden: Hatice Süreyya 


İZMİR mua, 


ve mülhakatı için AKŞAM gaze- 
tesinin tevzi yeri münhasıran İz- 
mirde İkinci Beyler sokak 52 nu- 
marada Hamdi Bekir Gürsoylar 
mağazasıdır. * 


sevgilim bana âşı- 


kane nazarlarla «bakıyor, çocuksa 
kollarını uzatmış, beni çağırıyordu. 
Avdetimde sana uzun uzun rüyamı 
anlatırım. Fakat o kadar asabiyim 
ki nişanlımla meşgul olamıyorum. 
Aklım fikrim Makbulede. Heyecanım 
var. Başımdan bir felâket geçecek- 
miş gibi ürküyorum. İlk niyetim gi- 
bi, burada fazla kalamıyacağım. Ya 
bu akşam, ya yarın dönüyorum. 

Aradan bir kaç gün geçti. Hikmet- 
ten bir haber alamayınca içim Tra- 
hatladı. Demek nişanlısile tekrar 
kaynaşmış, rahat rahat oturuyordu. 

Halbuki biçare, ebediyyen kalka- 
mıyacağı, izarab yatağında yatı- 
yormuş. Filhakika gazeteler hadise- 
yi yazmışlar. Fakat isim ters dizil- 
miş. Kaza da Bakırköy sokakların- 
da olduğu için kimsenin aklından 
Hikmet geçmedi. 

Bir kaç gün sonra hemşiresi vası- 
tasile haber aldım. Derhal hastane- 
ye koşum. Arkadaşım bana: 

— Gene Makbuleyi gördüm. Beni 
unutmamış olacak ki usulcacık 
başucuma gelip beni bekliyor. Gali- 
ba hastabakıcıları da elde etmiş. On- 
lara soruyorum. 

«— Rüya gördün! - diyorlar. 


Kadıköy Halkevinden: 
Halkevi kütübhanesi okuma salonu 
açılmıştır. Her gün saat 10 dan 18 e ka- 
dar herkes istifade edebilir. 


e Bay Çetin 


Sinema kapısında vaktinde bu- 
luştular. Bayan Gülen ise kapıda 
bekledi. Bay Semih vaktinde gel- 
medi. Bayan üzüldü, kızdı ve git- 
ti. 


Bay Çetinin saati 


MOVADO'dur 


onun için şaşmadı 


OSMAN ŞAKAR 


Müessesesinde 


6 AY VADE 


ve 15 sene garanti ile satılır. 
Bankalar caddesi No: 47 
balata Voyvoda Han zemin kat 
BEYAZIT: Üniversite Cad. No. 28 
KADIKÖY: İskele Cad. No: 33/2 


BULMACAMIZ 
Ber e 
İİ 


Soldan sağa: 

1 — Akhını Kaçırmak. 

2 — Az ile iktifa. 

3 — Şikâr - Bozma - Tersi yama olur. 
4 — Titreme - Uzaklaştırma. 

5 — Münezzeh - Şeref - Fasıla. 

6 — Zarf edatı - Şair - Güzel sanat. 

7 — Balık tutma vasıtalarından - Yı- 


ğın - Nota. 

8 — İta et - Kuzunun feryadı - Çift 
değil, 

9 — Romanyalı - Anafartalarda bip 
liman. 


10 — Değişiklik. 

Yukarıdan aşağı: 

1 — Tarihi bir hikâye romanı. 

2 — İptidai bir hattı havai 

3 — Yama - Tersi meşguliyet olur - 


Tanrı. 

4 — Yuva - Yayın fırlattığı - Bir har- 
fin okunuşu. 

5 — Tersi birdenbire demektir - Bir 
meyva. 


6 — Tersi kışın yağar - Mektub. 

7 — Geçmiş zaman - Sorgu edatı - 
Asker. 

8 — Kasabın sattığı - Babanın yarısı - 
Uzunluk. 

9 — Bir nevi şekerleme. 

10 — Hazırlıklar. 
Geçen bulmacamızın halli 

Soldan sağa: 

1 — Av, Mor, 2 — Hezeyan, 3 — 
İlelebet, 4 — Yedek, Zi, 5 — Kepenek, 
6 — Şeci, Ali, 7 — Apar, Ekris, 8 — Han, 
İksa, 9 — İz, İka, Cep, 10 — Nemli, Cali. 

Yukardan aşağı: 

1 — Adil, Şahin, 2 — Kepaze, 3 — He- 
yecan, 4 — Kelepir, İl, 5 — Zede, Iki, 
6 — Ebenneka, 7 —- Yeke, K.S.,8 — Mat, 
Karaca, 9 — On, Li, El, 10 — Misisipi. 


AKŞAMA 


Abone ücretleri 
Türkiye 


Ecnebi 


1400 kuruş 2700 k 
1450 


SENELİK 
6 AYLIK (750 » 
3 AYLIK o 400 

1 AYLIK 


Posta ittihadına dahil olmıyan ecnebi 
memleketler: Seneliği 3600, altı aylığı 
1900, üç aylığı 1000 kuruştur. 


Adres tebdili için yirmi beş kuruşluk pul 
göndermek lâzımdır. 


Zilkade 7 — Kasım 52 
8. İmsak Güneş Öğle İkindi Akşam Yatsı 
E. 1251 236 7,28 949 1200 139 
Va. 539 7,24 12,16 1437 16,49 18,27 


İdarehane: Babıâli civarı Acımusluk 
sokak No. 13 


Eminönü Halkevinden: 

Bu akşam (29/12/938 Perşembe) saat 
2030 da Cağaloğlundaki salönumuzda 
üyelerimizden ve Müzeler mimarı Bay Ke- 
Mal Altan tarafından (Istanbulun meş- 
hur semt adları) mevzulu bir konferans 
verilecek ve bunu takiben Gösterit şube- 
miz amatörleri (Vazife) piyesini temsil 
edeceklerdir. Bu toplantıya istiyen yurt- 
taşlarımızın davetiyelerini Evimiz büro- 
sundan almaları rica olunur. 


Tefrika 


SARAY ve BABIÂLİNİN İç YÜZÜ 


Yazan: SÜLEYMAN KANİ İRTEM —'Tercüme, iktibas hakkı mahfuzdur 


No. 259 


Rus sefarethanesinin İstanbulda papas, vâiz, esnaf, 
memur bir sürü aylıkcısı vardı 


Bu zamana kadar devlet hariciye 
işlerinde ekseriya hıristiyan unsur- 
lara müracaat etmek ve"sefaret ma- 
kamlarını hıristiyanlara, tevdi eyle- 
mek mecburiyetinde kalmıştır. 

Garibdir ki Reşid paşa muharrera- 
tında Atina sefiri Kostak" Müsürüs 
bey için (mösyö Kostaki) Ve Viyana 
sefiri (mösyö Müsürüs) tabirleri gö- 
rülür! (1) 

Resmi memuriyetlerde kullanılan 
bu hıristiyan beylerindehi başka ha- 
riciyeye aid mühim işlerin-tedvirin- 
de Babiâlice bazan gene bu hıristi- 
yanlardan mütemen sayılan iki, üç 
zata müracaat zaruri görülürdü. 

Meselâ İngiltere devletile politika 
işlerinde Sisam kapı kâhyâsı İstefa- 
naki ve Rusya ile münasebetlerde 
Logofet Nikolaki Aristarki beyler kul- 
lanılırdı. 

Ecnebi “elçiler padişahın huzuruna 
çıktıklarında" bunlardan” birisi ter- 
cümânlık hizmetinde bülunürdu. 

EH. 1250 tarihinde Löhdia elçisi: 
Namık paşa bu iki zat ile ga- 
zeteci Black bey aleyhinde bazı ma- 
ruzatta bulunması üzerine Oo sırada 
&medci bulunan Reşid :bey - Koca 
Reşid paşa * Kalemile sâdâret ma- 
kâmından yazılan arz teğkeresinde 
şöyle denilmişti: 

Malümdur ki bunlardan -İstefanaki 
ve Nikolâkidir » biri İngiltereliye, di- 
geri Rusyalıya dair politikada müs- 
tahdemdirler. Ancak bu istihdam mu- 
ayyen maddelerde ve deredcei mahsu- 
sadadır. Yoksa bütün dahili ve harici 
işlerde kullanılmıyorlar. Kullandıkları 
işlerde de sadakat ve istikametleri 
mücerrep ve meşhuttur. Takvimi ves 
kayi hizmetinde bulunan Black'ın da 
sadakatkârlığı malümdur, Bunlar hak- 
kında işitilen şeyler vâkidir. 

Böyle sözlere kulak tutulduğu hal- 
de her yerde sıdık ve hizbi meş- 
-kük ilkalar.eksik olmaz; (burada gö- 
zümüz önünde kullanılan £ adamların 
tezkiyesini Londra ve Pariste, araştırıp 
bulduk) suretinde sözlerin, tefevvühü 
ve şuyuu da zihinleri teşvişten başka 
şeye yaramaz. Her vakit: ve her işte 
bize düşen dikkat ve ba: ir. (2) 

Aristarki beye Eflâk yvodosu, Sitir 
bey tarafından da iyi pağlandığı 
söylenirdi. 

Rusyanın eski âdetine İlki her 
tarafta casuslar : tedarikine; büyük 
ehemmiyet veren İstanbul elçisi prens 
i Lobanoff Rusya hizmetihe çelbetmek 
istediklerine yeni bir yel icad eyle- 

» mişti: 

© Rusyanın Saint Andrö “nişanlarinı 
Osmanlı memurlarının mevkilerine ve 
mizaçlarına göre tadil -ettirmek. 

Lobanoff bu nişanlardan her biri- 
ni yüz bin İranga kadar masraf ih- 
tiyarile ayrıca yaptırıyordu. Saray ve 
Babiâli erkânı bu kıymetli taltiften 
tabii pek memnun kalıyorlardı. 

Rüsyarın İstanbulda papazlardan, 
vâizlerden, esnaftan, memurdan mü- 
rekkep bir sürü aylıkcısı da vardı. Bun- 
lar Babıâlide, sarayda haysiyet ve nü- 
fuz bırakmamak için ellerinden, dille- 
rinden ne gelirse yapmâkta kusur et- 
mezlerdi! ç 

Rusyanın bunlardan, bunların id- 
lâllerinden, mefsedlerinden ettiği 
istifade kuvvetli bir ordudan: bekliye- 
bileceği hizmetler kadar mühim idi! 


Terviç etmek isteyince... 
Meşhur baltacı Manolâki; bezirgân 
Beyoğlunda kendisine keyfince bir ev 
: yaptırmak ister. Beyoğlu caddesinde 
© Fransız kilisesi civarında Yakup ağa 
” kızı Saide hanımın tasarrufunda bu- 
lunan bir arsa için sahibesile anlaşır. 
K Fakat kendisi Osmanlı tâbiiyetinde ol- 
f madığı için ferağ muamelesine hükü- 
/ 'metten müsaade almak lâzıni geliyor- 
vdu. 
©  Muamelenin yapılması için verdiği 
/ arzuhalda kendisinin oturacak evi ol- 
, madığından, her ne kadar «zahiren» 
ecnebi tabiiyetinde ise de kalben Os- 
. manlı devletinin sadık bir bendesi bu. 
lunduğundan bahseder. Sadrazam Re- 
şid paşa ile Serasker, Tophane müşi- 


(1) Bir Türk diplomatının evrakı siya- 
siyesi. 
© (2) Lütfi tarihi, dördüncü cild. 


ri, Hariciye Nazırı Serasker kapısın- 
da toplanıp bu işi aralarında müzake- 
re ederler. Baltacı bezirgânın devlet. 
işlerindeki ikdam ve sadakati hakkın- 
da padişahın bir inayette bulunmasına 
lâyık görülür; zaten kendisi başka ec- 
nebilere kıyas olunamıyacağı gibi is- 
tediği arsa da islâm mahallesine uzak 
olup uhtesine intikalinde-mahzur bu- 
lunmadığı için istidasının is'afı mü- 
nasip olacağı kararlaşır. Tophane mü- 
şiri Fethi paşa mahalline mühendis- 
ler, memurlar gönderir; bu keşif neti- 
cesinde arsanın frenk evleri arasında 
olduğu islâma elverişli bulunmadığı 
tahakkuk eder! 

Bunun zerine ferağa müsaade olun- 
ması padişaha arzolunur. Yalnız bu- 
raya kadar muameleye diyecek yok! 
Baltacı Manolâki bezirgânın arzusu- 
nu terviç etmek isteyen bu yüke en- 
cümeni kararından: 

(Verilecek tasarruf senedinde Be 
zirgânın yalnız ismi yazılarak hangi 
tebaadan olduğunu göstermek icap 
etmiyeceğini ve başka ecnebilerin de 
bu gibi istidalara kalkışmalarına mey- 
dan vermemek için Manolâkiye kendi- 
sini müstecir göstermesi tenbih edile- 
ceğini) de beyan etmiştir ki işin gara- 
beti de bundadır. 

Büyük vükelâdan dört zat bir işi ter- 
viç ettirmek için çareler araştırıyor- 
lar ve bu çareler resmi muamelede 
hakikati ketmetmekte ve iş sahibi- 
ne bir yalancılık tavsiye eylemekte bu- 


luyorlar! 
Dizbağı! 

İngiltere Abdülmecide Dizbağı ni- 
şanını vermişti. Bu nişanın tevdii me- 
rasiminde söylenilmesi mutad olan nu- 
tuk İngiliz elçisi tarafından irad edil- 
di ise de bu sözlerin Abdülmecide ter- 
cüme edilmesine lüzum görülmemişti. 

Lord Stratford Disbağını Abdül- 
mecidin dizine bağlar gibi bir vaziyet, 
almış iken Abdülmecid buna meydan 
vermiyerek kendisi bağlamıştı. Bu Diz 
bağı nişanı Reşid paşanın tekrar sa- 
darete getirilmesine sebep olmuştu. 

Rivayete göre: 

Lord Stratford nişanı tevdiden ev- 
vel mabeyinci Emin beye şu yarı teh- 
didde bulunmuştu: 

— Zatı şahane ya Reşid paşayı 
sadarete getirecektir; yahut Dizbağı 
nişanının tetümmatından olan serpu- 
şu başına, mantoyu sırtına geçirmek 
mecburiyetinde kalacaktır. Eğer bu 
serpuş ile mantoyu takmak ve giy- 
mekten imtina ederse bu muamele 
İngiltere için hiç affedilemiyecek bir 
hakaret olacaktır. 

Nişan taliki esnasında teşrifatçı 
Kâmil bey serpuş ile mantoyu orta- 
dan kaldırmıştı. Bu halde Abdülme- 
cid Reşid paşa ile Dizbağı serpuşu ve 
mantosu arasında tahyir edilince Re- 
şid paşayı tercih eylemişti! 

Dizbağı .nişanı alanların merasim 
esnasında bu nişanın kılıcını takmâa- 
ları ve kendi kılıçlarını İngilterede 
muhafaza edilmek üzere nişanın hu- 
susi encümeni nezdine göndermele- 
ri mutad idi. Lord Stratford da pa- 
dişahtan kılıcını istemişti. 

Abdülmecid o gün taktığı kılıcın 
peygamberin kılıcı olduğunu ve ha- 
life sıfatile bunu İngiltereye gönder- 
mesi kabil olamyıacağını bildirdi. 
Bu sebeble padişahın kendi kılıçla- 
rından biri nişanı getiren sir Henry 
Younga tevdi olundu. j 

Abdülmecid, Henry Youngu Meci- 
di nişanı ile taltif, maiyetinde iki 
kişiye de birer enfiye kutusu ihsan 
etti. 

Reşid paşanın sadarete geçmesi 
Fransayı memnun etmemişti. 

Âli paşanın azli haberini alınca 
Fransa Başvekili Valevski (Osmanlı 
elçisi Reşid paşa oğlu Mehmed Ce- 
mil beyi epeyce haşlamıştı. Fakat 
Fransa hükümeti hazımlı davranma- 
ğa karar vermişti. 

Bir hafta sonra Cemil bey üçüncü 
Napolyonla mülâkatında imparatorun 
iltifatına mazhar olmuş, Valevski 
de efendisine tebean Osmanlı elçisi- 
ne pek tatlı yüz göstermişti. $ 

(Arkası vaz) 
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ANKARA RADYOSU 
Perşembe 29/12/938 
TÜRKİYE SAATİLE 
1230: Müzik (muhtelif memleketlerin 
halk şarkılar - Pı), 13: Saat, ajans ha- 
berleri, Meteor Ankara, 13,10: - 14: Türk 
müziği (şarkılar ve türküler - PI), 18,30: 
Müzik (Şübertin eserlerinden), 18,45: Ko- 
nuşma (ziraat saati), 19,05: Saat, ajans, 
Meteoroloji ve ziraat borsası haberleri, 
19,20: Türk müziği (Fasıl heyeti - Hicaz- 
kâr faslı), 20,20: Konuşma, 20,35: Müz 
zik (sololar - Muhtelif parçalar) Cümhur 
Başkan. Bandosundan: Flüt: (Ahmed 
Andiçen), Klarinet: (Rauf. Ökten), Fa- 
got: (Mustafa Sesar), 21,20: Saat, Esham, 
Tahvilât - Kambiyo - Nukud borsası fiat- 
leri, 2130: Türk müziği - (Peşrev ve şar- 
kılar) 1 - Nihavend peşrevi (Tanburi Os- 
man), 2 - Nihavend ağır semai - Seni 
hükmü ezel (İsmail Hakkı bey), 3 - Ni- 
havend şarkı - Ne yanan kalbime baktı 
(Rakım), 4 - Söyle nedir baisi ahın (Ha- 
cı Arif bey), 5 - Suzinâk şarkı - Müpte- 
lâyı derd olan diller (Dr. Şükrü Osman), 
6 - Rast şarkı - Senin aşkınla çâk oldum 
(Abdullah efendi), 7 — Mahur şarkı - 
Gülseni ezhar (Abdullah efendi), Oku- 
yan - (Mustafa Çağlar), Okuyan - Safiye 
Tokay, 8 - Mahur saz semaisi, 9 - Giriş 
taksimi (Kemal Niyazi), 10 - Hicaz Şşar- 
kı - Bilmiyorum bana ne oldu - (Şevki), 
1 - Karciğar şarkı - Tiri çeşmanınla 
sayd ettin dili avareyi - (Udi Ahmed), 
12-- Karcığar şarkı - Bilmem ki sefa neşe 
bu ömrün neresinde (Hancı), 13 - Hü- 
zam şarkı - Açmam Açmam -- (Mehmed 
Nasip), 14 - Hüzam şarkı - Küşade ta- 
liim - (Şevki), 15 - Hüzam saz semaisi - 
(Kanuni Mehmed bey), Çalanlar: Veci- 
he, Fahire .Fersan, Refik Fersan, Ke- 
mal Niyazi Seyhun, 2230: Müzik (kü- 
çük orkestra) 1 - V'Arlessienne No. I Pas- 
toral (Bizet), .2 - Vien du Stadt meiner 
Traume (R. Siecz Ynski), 3 - idillio - 
entermezo - (Solazzi), 4 - Du, Du... Der 
Zigeunerprimas (E. Kalman), 5 - Gopak 
(Moussorgski), 6 - Aübade du Bergen 
(Aletter), 23,30: Müzik (operetler - Pl), 
23,45 - 24: Son haberler ve yarınki prog- 
ram. 
Avrupa istasyonları: 
Saat 20 de 


Berlin 19 danberi hafif muzika 
Breslav 20,30 plâk — Danzig 20 hafif mu- 
zika — Hambg. 20 hafif muzika — Leip- 
zig 20 dans — Bordo, Montpellier, Nis 
20,30 salon muzikası — Drolitviç 20,40 Şu- 
bert şarkıları — Kovno 20,30 konser — 
Londra 20 hafif muzika — Rad. Toulouse 
20,30 karışık muzika — Varşova 20 karı- 
şık muzika. 


Saat Zi de 

Berlin 21,10 muzika — Breslav 21,10 
opera havaları — Deutsch. S. 21,10 bü- 
yük orkestra — Frankft., Ştuttg. 21,10 ka- 
rışik muzika — Königsbg. 21,10 senfon. 
konser — Leipzig 21,10 karışık muzika — 
Münih -21,10 operet havaları — Viyana 
21,10 hafif muzika — Athlone 21,05 or- 
kestra — Bari 21,15 Yunanca neşriyat — 
Belgrad 21,30 senfon. konser — Bükreş 
21 dans muzikası — Helsingfors 21,05 or- 
kestra — Kopenhag 21/55 - 22,30 senfon. 
konser — Kovno 21,50 konser — Lille 21 
piyano — Londra 21,30 konser — Lük- 
semburg 21,45 operet havaları — Midland 
2130 salon -muzikası — M. Ceneri 21,30 
karışık muzika — Rad. Paris 21 karışık 
muzika — Prag 21 opera havaları — 
Sottens 21,30 orkestra — Rad. Toulouse 
21 filim ve operet havaları. 


Saat 22 de 


Hambg. 22,40 plâk — Saabr. 22 hafif 
muzika — Diğer Alman istasyonları ev- 
velki programlarına devam — Budap. 
22,30 çingene çalgısı — Bükreş 22,15 plâk 
konseri — Limoges 22,30 - 2430 karışık 
muzika — Lüksembg. 22,15 hafif muzi- 
ka — Milâno 22 - 24 senfon. konser — M. 
Ceneri 22,30 hafif muzika — Oslo 22 kon- 
ser — Rad. Paris 22,30 - 2430 konser — 
Paris Eyfel, Bordo, Lyon, Montpellier 
2230 - 2430 Hahn'ın «Nausicaa» opera 
komiği — Roma 22 Lualdi'nin «Kralın 
Kızı» operası — Scottish Reg. 22,25 or- 
kestra. 

Saat 23 de 

Hambg. 23,25 - 1 orkestra — Königsbg. 
23,40 - 1 hafif muzika ve dans — Saarbr. 
23,20 - 1 salon muzikası — Ştuttg. ve di- 
ğer Alman istasyonları 23,30 - 1 halk mu- 
zikası ve hafif muzika — Brüksel 23 or- 
kestra — Budap. 23 çingene çalgısı, 23,45 
orkestra Bükreş 23,15 konser 
Droitviç 23,25 dans — Florans 23,30 - 1 
dans — Helsingfors 23,10 konser — Ko- 
penhag 23,20 orkestra — Lille 23,30 ha- 
fif muzika Lüksembg. 23,40 senfon. 
konser — Nis 23,30 - 24,30 salon muzika- 
sı — Roma 23 operaya devam — Sottens 
23 hafif muzika ve dans — Stokholm 23,15 
konser — Varşova 23 salon muzikası, 

Saat 24 den sonra 

Almanya istasyonları 1 e kadar evvel- 
ki programlarına devam — Droitviç 24,20 
orkestra — Kopenhag 24,10 dans — Lon- 
dra 24,25 dans — Paris P,. T. T. 2445 
dans — Rad. Toulouse 24,40 opefet ha- 
vaları — Varşova 24,05 Leh muzikası — 
Ştuttg. dan naklen Breslav, Frankft. ve 
Graz 1 - 4 Boleldieu'nün «Beyaz Kadın 
opera komiği — Lüksemg. 1 - 130 dans — 
Rad. Toulouse 1 orkestra ve kabare. 


Akba müesseseleri 


Ankarada her dilden kitap, gazete, 
mecmua ve kırtasiyeyi ucuz olarak 
AKBA müesseselerinde bulabilirsiniz, 
Her dilde kitap, mecmua siparişi ka- 
bul edilir, İstanbul gazeteleri için ilân 
kabul, abone kaydedilir. Undervodd 
yazı ve hesab makinelerinin Ankara 
acentesi, ki dolma kalemlerinin 


TURA 


TARİHİ ROMAN 
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Tefrika No. 18 -— 


Sarı beyin oğlu, çoban kulübesinden dişarı fırladıt 
— Korkmayın yolcular! Ben yabancı değilim.. dedi 


Genç zabit attan indi ve Akayı ku- 
caklayıp kulübenin kapısına gö- 
türdü. 

— Çoban nerede..? 

— O kulübesini size terk etti. Ken- 
disi ağıla gitti. 

— Şu çobana bir iyilik yapmalıyız.. 

— Ben ona yüz baliş gönderdim, 
geri çevirdi. 

— Neden kabul etmemiş. 

— «Ben iyiliği para ile yapmam!» 
demiş. 

— Çok temiz yürekli bir adam... 
Babamın eline geçse, onu çifliğe 
alırdı. 

— Bizimle beraber gelmez mi? 

— Bir kere teklif edelim... 

Kulaksız asker lâfa karıştı: 

— O, efendisine sadık bir çoban- 
dır. Sürüleri yüzüstü bırakıp bir ye- 
re gidemez. 

— Kimin çobanı 0? 

— Odçiğin'in.. 

Subo başını kaldırdı: 

— Ne dedin... Odçiğin'in mi? 

— Evet. Oktay han sağlığında ona 
buralarda (Odçiğin'in . sürülerinin 
otlamasına müsaade etmişti. 

— Tuhaf şey! Oktay hanın amca» 
sının buralarda sürüleri otluyor da 
kimsenin haberi yoktur. 

— Haberi olsaydı, bu sürüleri da- 
gıtırdı. 

Bu sırada kulübenin arkasındaki 
yoldan bir çok atlı sesleri işitildi. 

Subo atlarını bir hendeğe sak- 
ladı. 

Kulaksız 
sindi. 

Subo sevgilisile kulübeye girdi. 

Akay at seslerini duyunca korktu: 

— Atlılar bizi aramağa çıktılar.. 
şimdi ne yapacağız? 

— Korkma Akay! Onlar arka yol- 
dan gidiyorlar. Buraya uğramazlar. 

Subo atlıların sesini duydukça si- 
nirleniyordu. 

— Ya buraya gelirlerse..? 

Akay birdenbire ayağa kalktı: 

— Bizim kaçtığımızı hiç kimse 
görmedi. Bu iş ancak yarın sabah 
meydana çıkabilirdi. Bunlar başka 
yolcu olsa gerek. 

Subo da bu kadar çabuk takib edi- 
leceğini ummuyordu... Askerini ça- 
gırdı: 

— Yolun üstüne çık, geçenlerin 
kim olduğunu ve nereye gittiğini öğ- 
renmeğe çalış... 

Dedi. Kulaksız hendekten arka 
yola çıktı. 

Yoldan giden atlılar sekiz kişi ka- 
dar vardı. 

Kulaksız karanlıkta sinerek yol- 
cuların önünü kestirdi.. ve konuş- 
malara kulak verdi. 

Kalın sesli bir adam at üstünde 
hızlı hızlı konuşarak gidiyordu: 

«— Çutsayla anlaştık... Bundan 
sonra Moğol atlıları ilimize baskın 
yaparsa, hepsini yakalayıp Karaku- 
ruma yollıyacağız.» 

Bir diğeri cevap veriyordu: 

«— Yakalıyamadıklarımız, köyle- 
rimizi yağma edip gidecekler mi?» 

«— Başka ne yapabiliriz? Moğol- 
lar bizden çok kuvvetlidir. Turakina- 
nın yanında Çutsay gibi bir vezir 
varken, biz daima ezilmeğe ve Mo- 
ğollara haraç vermeğe mecburuz.» 

«— Sarı reis bakalım bu anlaşma- 
mızdan memnun kalacak mı?» 

«— Kabul etmezse, Moğollarla dö- 
güşmesi lâzım.» 

«— Sarı reisin oğlu yanında bu- 
lunsaydı, Moğollara hiç bir zaman 
boyun eğmezdi.» 

«— Subonun bu sefer yüzünü gö- 
remedik... Acaba nerede idi?» 

«— Zindana atılmış dediler amma, 
ben inanmadım...» 

«— Ne dedin.. zindana mı atıl 
mış? Haydi budala. imparatoriçe 
böyle cesur biri yiğiti hapseder mi 
hiç?» 

Atlılar yavaş yavaş gidiyorlardı. 

Kulaksız koşarak kulübeye dön- 
dü: 

— Yolcuları dinledim.. korkula- 
cak bir şey yok, dedi, geçen gün Uy- 


da çalıların arasına 


gur beyinden gelen bir elçi, vezirle 
görüşmüş.. şimdi adamlarile birlike 
te memleketine dönüyor. 

Subo geniş bir nefes aldı. dü- 
şündü. 

— Bunlar ne zaman geldiler Ka. 
rakuruma? 

Kulaksız cevab verdi; 

— Bir hafta kadar oluyor... 

— Ben mahpusken gelmişler, De. 
mek babamın elçisi şimdi Uygur İli- 
ne dönüyor... 

— Evet. Haydi rahat rahat yatı» 
nız. Sabaha çok var. Atlılar uzaklar 
şıyorlar, 

Subo birden kulübenin kapısını 
açtı ve kulaksızın kolundan çekti: 

— Onlar bizim yurdumuzun adam» 
larıdır. Bu fırsatı kaçırmıyalım.. ve 
onlarla birlikte gidelim, 

Akay sevinçle bağırdı: 

— Aman, kulaksız seslehsin öy- 
leyse, 

Subo, kulaksızla beraber tekrar 
yola doğru koştular ve yolculara 
seslendiler, 

— Uygur ilinin yolcuları. duru- 
nuz! Burada, kafilenize katılmak i#- 
tiyen kardeşleriniz var... 

Bu sesi duyan Uygur elçisi: 

— Moğolların tuzağına düştük.. 
oklarınızı hazırlayınız! 

Diye bağırdı. 

Yolcular atlarını çekip yolun ke- 
narında siper aldılar, 

Subo tekrar bağırdı: 

— Korkmayın yolcular! 
zin beyinizin oğluyum. 

Karanlıkta yürüyen bir gölgenin 
Uygurlara yaklaştığını gördüler. 

Uygur beyinin elçisi bağırdı: 

— Yaklaşma! Canını yakarız... 

Subo: 

— Ben yabancı değilim... Sarı be- 
yin oğluyum.. Turakina beni hap- 
setmişti. Zindandan kaçtım. Bir 
atım da var. Size yük olmam... Be- 
ni yurduma kadar götürünüz, 

Diye haykırdı. 

Bu sesi tanıyan Uygurlardan biri; 

— Subonun tâ kendisi... Korkma» 
yın arkadaşlar! 

Diyerek attan indi.., 
duran gölgeye yaklaştı, 

— Subo, sen misin? 

— Benim, yoldaş! Tanrı yolunu- 
zu açık etsin... Eğer Uygur İline gi- 
diyorsanız, beni burada bırakmayın! 

Sarı beyin elçisi, Subonun sesini 
alınca, atını ileriye sürdü ve: 

— Subo... 

Diye bağırdı. 
yaklaştı. 

— Sizi, Gök Tanrı yolumun üstü 
ne çıkardı. Beni saklayın.. babamın 
yanına gideceğim. 

Diye yalvarmağa başladı. 

Uygur elçisi, Suboyu tanımıştı. 

— Gel oğul! dedi, atımı sana v6- 
reyim... Ben yaya yürümeğe razi- 
yım. Sarı beyin oğlu kabilemize lâ- 
zımdır. Seni bize Gök Tanrı gön- 
derdi. 

Subo, askerine seslendi; 

— Kulaksız..! Haydi koş.. atlarımı- 
zı ve Akayı al getir buraya. 

Biraz sonra Akay ve kulaksız at- 
larına binerek yolun üstüne çık- 
tılar. 

Subo, Uygur elçisine kısaca an- 
lattı: 

— Turakinanın cariyelerinden bi- 
ri beni zindandan kaçırdı. Sadık as- 
kerimle beraber şurada bir çoban 
kulübesine sığınmıştık. Onlar da 
benimle gelecekler, 

Dedi ve Akayın bindiği ata zıp- 
ladı. 

Kafileye karıştılar.. 

Karanlıkları yararak yola düzül- 
düler, 

Subo, Akayın kulağına fısıldadı; 

— Talihin varmış.. kendi soyum- 
dan bir kafileye karıştık, Artık hiç 
bir tehlike yok. 

— Sen de talihli imişsin! Bunla- 
rın yerine karşımıza bir düşman 
kafilesi veya bir haydud çetesi çıka- 
bilirdi. 


Ben, #i- 


Yol üstünde 


Subo atın yanına 


(Aarkası var) 


